
bölüm 8-10:
Stefanus, Filipus ve 
Petrus'un hizmeti

(2) Filipus 
Etyopyalı 
veziri vaftiz 
ediyor

(3) Filipus 
Azotus'da 
vaaz ediyor

(1) Filipus 
Samiriye'de 
vaaz ediyor

(4) Filipus 
Kayseriye'ye 
yerleşiyor

(3) Petrus Yopa'da 
Tabita'yı diriltiyor

(2) Petrus 
Eneas'ı iyi-
leştiriiyor

(1) Petrus 
ve Yuhanna 
Samiriye'ye 
gidiyorlar

(4) Petrus 
Kornelyus'la 
karşılaşıyor”

Stefanus 
Yeruşalim'de 
taşlanıyor
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Apo 8:1-3

1 Saul da onu öldürmeye razı 

gelmişti. O günde Yeruşalim'deki 

topluluğa karşı büyük bir eziyet 

başladı. Apostollardan başka, 

hepsi Yahudiye ve Samiriye 

sancaklarına dağıldılar.

2 Allahtan korkan bazı adamlar 

da Stefanus'u gömdüler, ve 

sonra ondan için yüksek sesle 

yas tuttular.

3 Saul da topluluğu kırıp 

dökmeye başladı. Evden eve 

gezip, kadın erkek demeden, 

onları mapusa attırdı.
Pentikost Bayramı'nın anlamı

İbranice: Hag Şavuot = Haftalar Bayram. 

Fısıh Bayramı'ndan sonra yedi kere yedi 

Pavlus imanlılara baskı yapıyor  - 8:1-3



Apo 8:4-8

4 Böylelikle dağılmış olan 

imanlılar her yeri dolaşıp 'haberi' 

yaydılar.

5 Filip de Samiriye kasabasına indi 

ve oradakilere Mesihi bildirmeye 

başladı.

6 Halk da, Filip'in sözlerini 

işitince, onlara bir tek adam gibi, 

kulak astı. Hem de Filip'in yaptığı 

mucizelerini gördüler.

7 Çünkü bir sürü mundar ruhlu 

kişilerden kötü ruhlar yüksek 

sesle bağırıp çıkardı. Birçok sakat 

ve topal kişiler de iyileşti.

8 Ve kasabada büyük sevinç oldu.

Pentikost Bayramı'nın anlamı

İbranice: Hag Şavuot = Haftalar Bayram. 

Fısıh Bayramı'ndan sonra yedi kere yedi 

İyi haber Samiriye'de  - 8:4-25



Apo 8:9-11

9 O kasabada gene, Simun 

adında bir adam vardı. Daha 

evel, kasabada büyücülük 

yapmıştı. Kendini büyük 

getirirdi ve halkı şaşkınlık 

içinde brakırdı.

10 Küçük büyük, hepsi ona 

dikkat ederdiler. Dediler: 

"'Allahın büyük kuvveti' 

dedikleri bu adamdır!"

11 Halkı uzun zamandan beri 

yaptığı büyücülükle şaşkınlık 

içinde brakmıştı. Onun için 

adama dikkat çevirirdiler.

Pentikost Bayramı'nın anlamı

İbranice: Hag Şavuot = Haftalar Bayram. 

Fısıh Bayramı'ndan sonra yedi kere yedi 

İyi haber Samiriye'de  - 8:4-25



Apo 8:12-13

12 Ama Filip onlara Allahın 

krallığından için 'iyi haberi' ve İsa 

Mesihin adını bildirdi. Buna iman 

edince, kadın erkek, hepsi vaftiz 

oldular.

13 Simun'un kendisi bile iman etti. 

Vaftiz olduktan sonra Filip'le 

birlikte devam etti. Ve ne vakıt 

gördü, ne kadar büyük mucizeler 

ve nişanlar yapılırdı, hep şaşkınlık 

içinde kaldı.

Pentikost Bayramı'nın anlamı

İbranice: Hag Şavuot = Haftalar Bayram. 

Fısıh Bayramı'ndan sonra yedi kere yedi 

İyi haber Samiriye'de  - 8:4-25



Apo 8:14-17

14 Yeruşalim'deki apostollar 

öğrendiler ki, Samiriye halkı Allahın 

haberini kabul ettiler. Bunun 

üzerine Petrus ve Yuhanna'yı onlara 

gönderdiler.

15 Onlar da oraya inip oradakiler 

için dua ettiler, Kutsal Ruhu alsınlar 

diye.

16 Çünkü Kutsal Ruh henüz onların 

hiç birinin üzerine inmemişti. Sade 

Rab İsa'nın adına vaftiz olmuşlardı.

17 O vakıt onların üzerine ellerini 

koydular. Onlar da Kutsal Ruhu 

aldılar.

Pentikost Bayramı'nın anlamı

İbranice: Hag Şavuot = Haftalar Bayram. 

Fısıh Bayramı'ndan sonra yedi kere yedi 

İyi haber Samiriye'de  - 8:4-25



Apo 8:18-19

18 Ama Simun gördü, nasıl 

Kutsal Ruh verildi, hani 

apostolların el 

koymalarıyla. O vakıt onlara 

para vermeye kalktı.

19 Dedi ki, "Bana da aynı 

kuvveti verin. Öyle ki, ben 

her kimin üzerine ellerimi 

koyarsam, o da Kutsal Ruhu 

alsın."

Pentikost Bayramı'nın anlamı

İbranice: Hag Şavuot = Haftalar Bayram. 

Fısıh Bayramı'ndan sonra yedi kere yedi 

İyi haber Samiriye'de  - 8:4-25



Apo 8:20-23

20 Ama Petrus ona şöyle 

konuştu: "Paran seninle birlikte 

yok olsun! Sen sanıyorsun, 

Allahın vergisini parayla 

alacan.

21 Bu işin içinde ne hakkın ne 

de payın var. Çünkü Allahın 

önünde yüreğin doğru değildir.

22 Onun için, bu kötülüğünden 

tövbe et. Rabbe yalvar, eger 

mümkünse, senin yüreğindeki 

istek bağışlansın.

23 Çünkü fark ediyorum, senin 

içinde yılan otalağı var ve 

kötülüğe mapusçusun."

Pentikost Bayramı'nın anlamı

İbranice: Hag Şavuot = Haftalar Bayram. 

Fısıh Bayramı'ndan sonra yedi kere yedi 

İyi haber Samiriye'de  - 8:4-25



Apo 8:24-25

24 Ama Simun cevap verip dedi: 

"Siz Rabbe yalvarın benden 

için, söylediğiniz şeylerden 

başıma bir şey gelmesin."

25 Böylelikle Petrus'la Yuhanna 

şahitlik yapıp Rabbin sözünü 

bildirdiler. Ondan sonra 

Yeruşalim'e dönmek için yola 

çıktılar. Ve Samiriyelilerin 

birçok köylerinde 'iyi haberi' 

yaydılar.

Pentikost Bayramı'nın anlamı

İbranice: Hag Şavuot = Haftalar Bayram. 

Fısıh Bayramı'ndan sonra yedi kere yedi 

İyi haber Samiriye'de  - 8:4-25



Apo 8:26-28

26 Ama Rabbin bir meleği Filip'e 

şöyle konuştu: "Kalk, güneye doğru, 

Yeruşalim'den Gaze'ye inen yola git!" 

(O yol ıssız yerlerden geçiyor).

27 Filip de kalkıp oraya gitti. Ve işte, 

orada Etiyopiyalı bir vezir bulundu. 

Etiyopiyalıların kraliçesi Kandake'nin 

sarayında görevli idi, bütün devlet 

haznesine bakardı. Allaha tapmak 

için Yeruşalim kasabasına gelmişti.

28 Şimdi dönmekte idi, ve 

faytonunda oturup peygamber 

İşaya'nın kitabını okumakta idi

Pentikost Bayramı'nın anlamı

İbranice: Hag Şavuot = Haftalar Bayram. 

Fısıh Bayramı'ndan sonra yedi kere yedi 

Filip ve Etyopiyalı vezir  - 8:26-40



Apo 8:29-33

29 Ruh da Filip'e dedi: "Git, faytona bin."

30 Filip faytona erişince işitti, adam nasıl 

peygamber İşaya'dan okuyor ve dedi: 

"Okuduğun şeyleri anlıyor musun."

31 Adam da dedi: "Eh, birisi bana yol 

göstermedi mi, nasıl anlayacam?" Ondan 

sonra Filip'i çağırdı, binip yanına otursun.

32 Adamın Kutsal Kitap'tan okuduğu parça 

da şuydu: "Koyun gibi boğazlanmaya 

getirildi. Kuzu kırkıcıların önünde nasıl 

suskun durursa, Aynı onun gibi, O da 

ağzını açmadı.

33 Kendini alçaltmakla Onun cezası 

kaldırıldı. Onun kuşağına kim haber 

verecek, Çünkü Onun hayatı yeryüzünden 

silindi."

Pentikost Bayramı'nın anlamı

İbranice: Hag Şavuot = Haftalar Bayram. 

Fısıh Bayramı'ndan sonra yedi kere yedi 

Filip ve Etyopiyalı vezir  - 8:26-40



Apo 8:34-38

34 Vezir de cevap verip Filip'e dedi: 

"Yalvarırım, söyle bana: peygamber 

kimden için konuşuyor - kendisinden için 

mi, yoksa başkasından için mi?"

35 Filip de o ayetten başlayarak ona İsa'yı 

bildirmeye başladı.

36 Yollarına devam ederken, bir sudan 

geçtiler. O zaman vezir dedi: "Te bak, su! 

Ne engel var vaftiz olayım."

37 (Filip dedi: "Bütün yüreğinle iman ettin 

mi, vaftiz olabilirsin." Adam da cevap 

verip dedi: "İsa Mesih Allahın Oğlu'dur -

buna iman ediyorum.")

38 Vezir buyurdu, fayton durdurulsun. 

Hem Filip hem de vezir ikisi de suya 

indiler. Filip de onu vaftiz etti.

Pentikost Bayramı'nın anlamı

İbranice: Hag Şavuot = Haftalar Bayram. 

Fısıh Bayramı'ndan sonra yedi kere yedi 

Filip ve Etyopiyalı vezir  - 8:26-40

Devlet adamlarına ders:

No.3 

Etyopyalı vezir -

Büyük devlet 

adamları bile 

Mesihçi olabilir.



Apo 8:39-40

39 Sudan çıkınca, Rabbin Ruhu 

Filip'i alıp götürdü. Vezir de onu 

göremez oldu, ama yoluna 

sevinçle devam etti.

40 Filip gene, kendini Azot 

kasabasında buluverdi. Bütün 

oralarını gezmeye başladı. Her 

kasabada 'iyi haberi' bildirdi, çak 

Kayseriye'ye gelene kadar.

Pentikost Bayramı'nın anlamı

İbranice: Hag Şavuot = Haftalar Bayram. 

Fısıh Bayramı'ndan sonra yedi kere yedi 

Filip ve Etyopiyalı vezir  - 8:26-40


